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Protokoll fran arsstimma med aktiedgarna i Nilar
International AB den 19 juni 2019 kl. 10.00 i Baker
& McKenzie Advokatbyras lokaler pad Vasagatan 7
i Stockholm

Minutes from the annual general meeting of the
shareholders of Nilar International AB on 19 June
2019 at 10.00 at Baker & McKenzie’s premises on
Vasagatan 7 in Stockholm

Deltagande aktiedgare:

Participating Shareholder:

Enligt bifogad rostlangd, Bilaga A
According to attached voting list, Exhibit A

§1

Styrelseordféranden, Michael Obermayer, hélsade pa uppdrag styrelsen alla vilkomna till stimman
och forklarade darefter stimman 6ppnad.

The chairman of the board, Michael Obermayer, welcomed everybody on behalf of the board of
directors and thereafter declared the annual general meeting open.

Advokat Carl Svernlév, vid Baker & McKenzie Advokatbyra, utsags till ordférande pa stamman, i
enlighet med valberedningens forslag. Jur. kand. Ian Gulam anméldes som protokollf6rare.

Carl Svernlov, attorney at law, at Baker & McKenzie Advokatbyra was appointed as chairman of the
general meeting, in accordance with the nomination committee's proposal. lan Gulam, LL.M. was
appointed as keeper of the minutes.

Arsstimman godkinde att ett antal géster med flera deltog i stimman som ahérare utan rést- och
yttranderitt.

The annual general meeting approved that a number of shareholders who had not duly notified the
company of their intention to attend, guests and others, participated in the meeting without voting and
speech rights.

§2

413 134 aktier och roster var representerade vid stimman, vilket utgor cirka 9,32 procent av bolagets
totala antal registrerade aktier och réster.

413,134 shares and votes were represented at the meeting, which is approximately 9.32 percent of
the company'’s total number of shares and votes.

Rostlangden lades fram och stimman godkidnde densamma, Bilaga A.
The voting list was presented and the meeting approved the same, Exhibit A.

§3

Stdamman godkénde den foreslagna dagordningen som intagits i kallelsen till stimman.
The general meeting approved the proposed agenda as presented in the notice to the general meeting.
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§4

Stamman beslutade att utse Henrik Perlmutter representerande aktiedgaren Fjord Advisor AB att
tillsammans med ordforanden justera dagens protokoll.

The meeting resolved to appoint Henrik Perlmutter representing the shareholder Fjord Advisor AB to
certify the minutes together with the chairman.

§5

Protokollféraren redogjorde for att kallelse till dagens stimma har, i enlighet med bolagsordningen,
publicerats i Post- och Inrikes tidningar och pé bolagets hemsida den 22 maj 2019. Upplysning om att
kallelse skett har d&ven publicerats i Svenska Dagbladet den 22 maj 2019.

The keeper of the minutes stated that the notice has, in accordance with the articles of association,
been published in the Swedish Official Gazette and on the company's website on 22 May 2019.
Information that the notice has been published has also been printed in Svenska Dagbladet on 22 May
2019.

Stdmman forklarades darmed behdrigen sammankallad.
It was therefore declared that the meeting had been duly convened.

§6

Styrelseordforanden, Michael Obermayer, presenterade bolaget och verksamheten inom Nilar-
koncernen for rakenskapsaret 2018 samt berattade om handelser efter rakenskapsérets slut.
Aktiedgarna bereddes tillfalle att stélla frégor, vilka &ven besvarades.

The chairman of the board, Michael Obermayer, presented the company and the business in the Nilar
group for the financial year 2018 and talked about events that had taken place after the end of the
financial year. The shareholders were invited to ask questions, which were also answered.

Arsredovisningshandlingarna for 2018 har funnits tillgéngliga pa bolagets hemsida fr.o.m. den 29 maj
2019 och har dessutom funnits tillgdngliga pa bolagets kontor samt lagts fram pa stimman. De har
darmed gjorts tillgdngliga for aktiedgarna och presenterats i sammandrag for stdimmodeltagarna.

The annual report for 2018 has been published on the company’s website since 29 May 2019 and has
also been available at the company’s office and presented at the meeting. The annual report has
consequently been available for the shareholders and been briefly presented to the participants of the
general meeting.

Bolagets huvudansvariga revisor, Jonas Stahlberg, fran Deloitte AB foredrog revisionsberéttelsen i
sammandrag. Aktiedgarna bereddes tillfélle att stdlla fragor, varvid inga anmaldes.

The company's main responsible auditor, Jonas Stahlberg, from Deloitte AB presented the audit
report in brief. The shareholders were invited to ask questions, where none were asked.

Arsredovisning och revisionsberittelse samt koncernredovisning och tillhérande revisionsberittelse
for rakenskapséret 2018 konstaterades darmed framlagda.

The annual report and the audit report as well as the consolidated financial statements and the
corresponding audit report for the fiscal year 2018 were thereby presented.

§7

a) Det beslutades att faststilla resultatrakningen och balansrakningen samt koncernresultatrakningen
och koncernbalansrakningen.

a) The income statement and balance sheet as well as the group income statement and group balance
sheet were adopted.

The English text is a translation only and in case of any discrepancy, the Swedish text shall control
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b) Det beslutades att samtliga till arsstdmman forfogande stiende medel Gverfors i ny rdkning i
enlighet med styrelsens f6rslag i arsredovisningen.

b) It was resolved to have all funds available to the annual general meeting carried forward in
accordance with the proposal of the board of directors in the annual report.

c) Det beslutades att bevilja styrelsens ledaméter och verkstéllande direktéren ansvarsfrihet gentemot
bolaget. Det noterades dven att ndrvarande styrelseledaméter och verkstillande direkt6r
representerande egna eller andras aktier inte deltog i beslutet avseende ansvarsfrihet. Det antecknades
vidare att beslutet var enhélligt sivitt gallde rostande aktiedgare.

¢) It was resolved to discharge the directors of the board, the managing director from liability in
relation to the company.It was also noted that the present directors and managing director
representing their own or others’ shares did not participate in the resolution regarding the discharge
from liability. It was also noted that the decision was unanimous with respect to the shareholders who
voted.

§8

Henrik Perlmutter, ledamot av valberedningen, presenterade samtliga valberedningens forslag enligt
punkterna 8-10 i dagordningen. Aktiedigarna bereddes tillfalle att stélla fragor, varvid inga anmaldes.
The member of the nomination committee, Henrik Perlmutter, presented all the proposals from the
nomination committee under items 8-10 in the agenda. The shareholders were invited to ask questions,
which were also answered.

Det beslutades att styrelsen ska besta av sju ordinarie styrelseledaméter utan suppleanter.
It was resolved that the board of directors shall consist of seven directors without deputy directors.

Vidare beslutades att bolagets revisor ska vara ett registrerat revisionsbolag.
It was further resolved that the company’s auditor is to be one registered accounting firm.

§9

Beslutades, i enlighet med valberedningens forslag, att erséttning till styrelseledaméterna ska utga i
enlighet med f6ljande:

It was resolved, in accordance with the nomination committee’s proposal, that remuneration to the
directors shall be in accordance with the following:

o  Ett prisbasbelopp till envar styrelseledamot och fyra prisbasbelopp till styrelseordféranden,
varvid styrelseordférandens arvode ska gélla fram till det tidigare av en notering av bolagets
aktier eller nista arsstimma.

One base amount for each director and four base amounts to the chairman, where the
remuneration to the chairman shall apply to the earlier of an IPO of the company's shares or
the next annual general meeting.

Vidare beslutades det att arvode till revisorn skulle utgé enligt godkéind rékning.

Further, it was resolved that the auditor shall be entitled to a fee in accordance with approved
invoice.

§10

De styrelseledaméter som foreslogs for omval presenterades kort av styrelseordforanden pé uppdrag
av stimmoordféranden.

The directors of the board who were proposed to be re-elected elected were presented briefly the
chairman of the board on behalf of the chairman of the annual general meeting.

The English text is a translation only and in case of any discrepancy, the Swedish text shall control
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Anders Barsk, Stefan De Geer, Gunilla Fransson, Lars Fredriksson, Anders Gudmarsson, Alexander
Izosimov och Michael Obermayer omvaldes till styrelseledaméter. Michael Obermayer omvaldes som
styrelseordforande. Det noterades att Peter Tell har avbojt omval.

It was resolved to re-elect Anders Barsk, Stefan De Geer, Gunilla Fransson, Lars Fredriksson, Anders
Gudmarsson, Alexander Izosimov and Michael Obermayer. Michael Obermayer was re-elected as
chairman of the board. It was noted that Peter Tell has declined re-election.

Vidare beslutades att omvélja Deloitte AB till revisor. Noterades att Deloitte AB har anmalt
auktoriserade revisorn Jonas Stahlberg som huvudansvarig.

It was further resolved to re-elect Deloitte AB as auditor. It was noted that Deloitte AB has announced
the authorized auditor Jonas Stahlberg as main responsible auditor.

§11

Stémmoordféranden presenterade kortfattat valberedningens forslag till beslut om principer for
inrittande av valberedning, Bilaga 1. Det noterades att principerna ar i huvudsak of6rindrade frén
foregdende ar. Aktiedgarna bereddes tillfalle att stélla fragor, varvid inga anmaldes.

The chairman of the meeting briefly presented the nomination committee's proposal regarding
principles for appointment of a nomination committee, Exhibit 1. It was noted that the principles
remain mainly unchanged from the previous year. The shareholders were invited to ask questions,
where none were asked.

Det beslutades i enlighet med valberedningens forslag.
It was resolved accordance with the nomination committee's proposal.

§12

Det beslutades enhilligt att bemyndiga styrelsen, i enlighet med Bilaga 2, att intill ndsta arsstimma vid
ett eller flera tillfallen besluta om nyemission av aktier, teckningsoptioner och/eller konvertibler, med
ratt att teckna sig for respektive omvandla till aktier i Bolaget, motsvarande hogst 1 500 000 aktier,
med eller utan foretradesratt for aktieigarna, att betalas kontant, genom kvittning eller med
apportegendom. Aktiedgarna bereddes tillfdlle att stdlla fragor, varvid inga anmaldes.

It was unanimously resolved, to authorize the board, in accordance with Exhibit 2, on one or more
occasions, to issue in total a maximum of shares, warrants and/or convertibles, with the right to
subscribe and convert to ordinary shares, respectively, in the Company, corresponding to not more
than 1,500,000 shares, with or without preferential rights for shareholders, to be paid in cash, by set-
off or in-kind. The shareholders were invited to ask questions, where none were asked.

Det beslutades dven att styrelsen, eller den styrelsen anvisar, medges rétten att vidta de justeringar som
ma behdvas i samband med registrering av beslutet hos Bolagsverket.

It was also resolved that the board of directors or anyone appointed by the board of directors is given
the right to make the adjustments necessary in connection with the registration of the resolution at the
Companies Registration Olffice.

The English text is a transiation only and in case of any discrepancy, the Swedish text shall control
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§13

Eftersom inga ytterligare drenden hade hanskjutits till stimman avslutades stdmman.
As no further matters had been referred to the general meeting of the shareholders the meeting was

closed.
Justeras:
Certified:
A amlz
Carl Svernlov
AR IH
Hénrik Perlmutter ’
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Bilaga 1/Exhibit 1

Beslut om faststéillande av principer for valberedningen
Resolution regarding adoption of principles for the nomination committee

Valberedningen for Nilar International AB ("Bolaget") foreslar att f6ljande principer for
valberedningen antas vid arsstimman 19 juni 2019.

The nomination committee in Nilar International AB (the "Company") proposes that the following
principles for the nomination committee are adopted at the annual general meeting on 19 June 2019.

1.

1.1

1.2

13

2.1

Valberedningens uppgift
Role of the nomination committee

Bolaget ska ha en valberedning med uppgift att bereda och 1dmna f6rslag till arsstimmans, och
i forekommande fall, extra bolagsstimmas beslut i val- och arvodesfragor samt, i fore-
kommande fall, procedurfragor for ndstkommande valberedning. Valberedningen ska féreslé:
The Company shall have a nomination committee with the task of preparing and proposing
decisions to the annual, and as applicable extra, shareholders' meetings on electoral and
remuneration issues and, where applicable, procedural issues for the appointment of the
subsequent nomination committee. The nomination committee is to propose:

(0]

ordforande vid drsstimma;

kandidater till posten som ordférande och andra ledaméter av styrelsen;
styrelsearvode och annan ersdttning for styrelseuppdrag till var och en av
styrelseledaméterna;

arvode till ledaméter av utskott inom styrelsen;

val och arvodering av Bolagets revisor; och

principer for valberedningen.

the chairman of the annual general meeting;

candidates for the post of chairman and other directors of the board;
directors fees and other remuneration for board assignments to each director;
fees to members of committees within the board;

election and remuneration of the Company auditor; and

principles for the nomination committee.

O O

O O 0 O0OO0OO0OO0OO0OOo

Valberedningen ska vid bedomningen av styrelsens utvédrdering och i sitt férslag sarskilt beakta
kravet pA mangsidighet och bredd i styrelsen samt kravet pd att efterstrdva en jamn
konsfordelning.

The nomination committee shall in its assessment of the evaluation of the board an in its
proposal in particular take into consideration the requirement of diversity and breadth on the
board and strive for equal gender distribution.

Valberedningens ledamoéter ska, oavsett hur de utsetts, tillvarata samtliga Bolagets aktiedgares
intressen.

Regardless of how they have been appointed, the members of the nomination committee are to
promote the interests of all shareholders of the Company.

Ledamoter av valberedningen
Members of the nomination committee

Valberedningen, som ska tillsittas for tiden intill dess att ny valberedning utsetts, ska besta av
fyra ledamoter, av vilka tre ska utses av Bolagets rostmissigt storsta aktiedgare eller
agargrupperingar och den fjarde ska vara styrelseordféranden. Styrelseordf6randen ska s& snart
det rimligen kan ske efter utgangen av det tredje kvartalet pd lampligt satt kontakta de
rOstmaissigt tre storsta dgarregistrerade aktiedgarna eller dgargrupperingarna i den av Euroclear

The English text is a translation only and in case of any discrepancy, the Swedish text shall control
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23

24

Sweden AB férda aktieboken vid denna tidpunkt och uppmana dessa att, inom en med hansyn
till omsténdigheterna rimlig tid som inte far 6verstiga 30 dagar, skriftligen till valberedningen
namnge den person aktiedgaren eller &gargrupperingen Onskar utse till ledamot av
valberedningen. Om en av de tre storsta aktiedgama eller dgargrupperingarna inte Gnskar
utnyttja sin rétt att utse en ledamot av valberedningen, ska nésta aktiedgare i f6ljd erbjudas
rétten att utse en ledamot av valberedningen. For det fall flera aktiedgare eller dgargrupperingar
avstér frén sin ritt att utse ledamoéter av valberedningen ska styrelsens ordférande inte beh6va
kontakta fler an atta aktiedgare, savida det inte &r nédvéandigt for att fa ihop en valberedning
bestdende av minst tre ledaméter.

The nomination committee, which is to be appointed for the time until a new nomination
committee has been appointed, shall consist of four members, of whom three shall be nominated
by the Company's three largest shareholders or owner groups by voting power and the fourth
shall be the chairman of the board. The chairman of the board shall as soon as reasonably
practicable after the end of the third quarter, in an adequate manner, contact the three owner-
registered largest shareholders or owner groups, by voting power, according to the share
register maintained by Euroclear Sweden AB at that time and request that they, taken into
consideration the circumstances, within reasonable time which cannot exceed 30 days, in
writing to the nomination committee nominate that person whom the shareholder or the owner
group wishes to appoint as member of the nomination committee. If any of the three largest
shareholders or owner groups wish not to exercise their right to appoint a member of the
nomination committee, the next shareholder or owner group in consecutive order shall be
entitled to appoint a member of the nomination committee. In the case that several shareholders
or owner groups do not use their right to appoint a member of the nomination committee, the
chairman of the board shall not be required to contact more than eight shareholders, unless it
is necessary in order to obtain a nomination committee consisting of a minimum of three
members.

Savida inte annat har avtalats mellan ledaméterna, ska den ledamot som utsetts av den till
rostetalet storsta aktiedgaren eller dgargrupperingen utses till valberedningens ordférande.
Styrelseledamot ska aldrig vara valberedningens ordf6rande.

Unless otherwise agreed between the members, the chairman of the nomination committee shall
be nominated by the largest shareholder or owner group by voting power. A member of the
board of directors should never chair the nomination committee.

Om en aktiedgare eller 4gargruppering som har utsett en ledamot i valberedningen, under &ret
upphor att vara en av Bolagets rostmassigt tre storsta aktiedgare, ska den ledamoten som valts
av en sédan aktiedgare eller dgargruppering avgd fran valberedningen. Istéllet ska en ny
aktiedgare bland de tre storsta aktiedgarna och dgargrupperingarna ha ratt att sjalvstandigt och
enligt eget gottfinnande utse en ledamot av valberedningen. Dock ska inga marginella
skillnader i aktieinnehav och dndringar i aktieinnehav som uppstér senare 4n tvad ménader innan
arsstimman leda till ndgra &ndringar i sammanséttningen av valberedningen, sdvida inte
sarskilda omstandigheter foreligger.

If a member nominated by a shareholder or owner group during the year ceases to be one of
the Company's three largest shareholders by voting powers, the member nominated by such
shareholder or owner group shall resign from the nomination committee. Instead, a new
shareholder among the three largest shareholders or owner groups shall be entitled
independently and in its sole discretion, to appoint a member of the nomination committee.
However, no marginal changes in shareholding and no changes in shareholding which occur
later than two months prior to the annual general meeting shall lead to a change in the
composition of the nomination committee, unless there are exceptional reasons.

Om en ledamot av valberedningen avgér innan valberedningen har fullfoljt sitt uppdrag, pa
grund av andra skél &n de som anges i punkten 2.3, ska den aktiedgare eller dgargruppering som
utsdg en sddan ledamot ha rdtt att sjdlvstdndigt och enligt eget gottfinnande utse en

The English text is a translation only and in case of any discrepancy, the Swedish text shall control
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3.1

32

33

4.1

4.2

5.1

ersittningsledamot. Om styrelsens ordférande avgar fran styrelsen, ska erséttaren till denne
dven ersétta styrelsens ordférande i valberedningen.

If a member of the nomination committee resigns before the nomination committee has
completed its assignment for reasons other than set out in item 2.3, the shareholder or owner
group who has nominated such member shall be entitled, independently and in its sole
discretion, to appoint a replacement member. If the chairman of the board resigns from the
board, his/her successor shall replace the chairman of the board also on the nomination
committee.

Uppgift om valberedningens ledaméter
Announcement of the nomination committee members

Styrelsens ordférande ska tillse att namnen pé ledamdterna av valberedningen, tillsammans
med namnen pé de aktiedgare som de utsett, lamnas pa Bolagets hemsida senast sex manader
innan arsstimman.

The chairman of the board shall ensure that the names of the members of the nomination
committee, together with the names of the shareholders of whom they have been nominated,
are published on the Company's website no later than six months before the annual general
meeting.

Om en ledamot ldmnar valberedningen under aret, eller om en ny ledamot utses, ska
valberedningen tillse att sddan information, inklusive motsvarande information om den nya
ledamoten, ldmnas pa hemsidan.

If a member leaves the nomination committee during the year, or if a new member is appointed,
the nomination committee shall ensure that such information, including the corresponding
information about the new nomination committee member, is published on the website.

Andring i valberedningens sammansittning ska omedelbart offentliggoras.
A change in the composition of the nomination committee shall be published immediately.

Forslag till valberedningen
Proposals to the nomination committee

Aktiedgare ska ha ritt att 1dmna forslag pa styrelseledaméter for valberedningens 6vervigande.
Valberedningen ska tillhandahalla Bolaget information om hur aktiedgare kan lamna forslag till
valberedningen. Sadan information ska offentliggéras pa Bolagets hemsida.

Shareholders shall be entitled to propose board members for consideration by the nomination
committee. The nomination committee shall provide the Company with information on how
shareholders may submit recommendations to the nomination committee. Such information will
be announced on the Company's website.

Styrelsens ordférande ska, som en del i arbetet i valberedningen, hélla valberedningen
underrittad om styrelsens arbete, behovet av sarskilda kvalifikationer och kompetenser m.m.,

vilket kan vara av betydelse for valberedningens arbete.

The chairman of the board of directors shall, as part of the work of the nomination committee,

keep the nomination committee informed about the work of the board of directors, the need for
particular qualifications and competences, etc., which may be of importance for the work of
the nomination committee.

Forslag av valberedningen
Proposals by the nomination committee

Valberedningen ska, nir den forbereder sina forslag, beakta att styrelsen ska ha en, med hansyn
till Bolagets verksamhet, utvecklingsskede och forhallanden i Ovrigt dndamélsenlig

The English text is a translation only and in case of any discrepancy, the Swedish text shall control
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5.2

53

54

sammansattning, priaglad av méngsidighet och bredd avseende ledaméGternas kompetens,
erfarenhet och bakgrund. En jamn kénsfordelning ska efterstravas.

When preparing its proposals, the nomination committee shall take into account that the board
of directors is to have a composition appropriate to the Company's operations, phase of
development and other relevant circumstances. The directors shall collectively exhibit diversity
and breadth of qualifications, experience and background. The nomination committee shall
further strive for equal gender distribution.

Valberedningen ska tillhandahélla Bolaget forslag pa styrelseledaméter i s god tid att Bolaget
kan presentera sddana forslag i kallelsen till den bolagsstimma dér val ska dga rum.

The nomination committee shall provide the Company with its proposals for board members in
such time that the Company can present the proposals in the notice of the shareholders’ meeting
where an election is to take place.

I anslutning till att kallelse utfdrdas ska valberedningen pa Bolagets hemsida ldmna ett
motiverat yttrande betriffande sina forslag till styrelsens sammansittning. Valberedningen ska
sarskilt motivera forslaget mot bakgrund av kravet om att en jaimn konsfordelning ska
efterstravas. Yttrandet ska dven innehalla en kort redogérelse for hur valberedningens arbete
har bedrivits. Om avgéende verkstillande direktor foreslas som styrelsens ordforande i néra
anslutning till sin avgéng fran uppdraget som verkstéllande direktor ska detta sérskilt motiveras.
When the notice of the shareholders' meeting is issued, the nomination committee shall issue a
statement on the Company's website explaining its proposals regarding the composition of the
board of directors. The nomination committee shall in particular explain its proposal against
the background of the requirement to strive for an equal gender distribution. The statement is
also to include an account of how the nomination committee has conducted its work. In case a
resigning managing director is nominated for the position of chairman of the board of
directors, the nomination committee shall specifically explain the reasons for such proposal.

Valberedningen ska tillse att f6ljande information om kandidaterna som ar nominerade for val
eller omval till styrelsen offentliggbrs pd Bolagets hemsida senast nir kallelsen till
bolagsstimma skickas ut:

The nomination committee shall ensure that the following information on candidates nominated
for election or re-election to the board of directors is posted on the Company's website at the
latest when the notice to the shareholders' meeting is issued:

o fodelsedr samt huvudsaklig utbildning och arbetslivserfarenhet;

o uppdrag i Bolaget och andra visentliga uppdrag;

o eget eller ndrstaende fysisk eller juridisk persons innehav av aktier och andra finansiella
instrument i Bolaget;

o om en ledamot enligt valberedningen &r att anse som oberoende i férhallande till Bolaget

och bolagsledningen respektive storre aktiedgare i Bolaget. Om en ledamot betecknas som

oberoende nir omstiandigheter foreligger som enligt Svensk kod for bolagsstyrning kan

innebéra att ledamoten ska anses som icke oberoende, ska valberedningen motivera sitt

stdllningstagande; och

vid omval, vilket &r ledamoten invaldes i styrelsen.

year of birth, principal education and work experience;

any work performed for the Company and other significant professional commitments,

any holdings of shares and other financial instruments in the Company owned by the

candidate or the candidate’s related natural or legal persons;

whether the nomination committee deems the candidate to be independent from the

Company and its executive management, as well as of the major shareholders in the

Company. If the committee considers a candidate independent regardless of the existence

of such circumstances which, according to the criteria of the Swedish Code of Corporate

Governance, may give cause to consider the candidate not independent, the nomination

committee shall explain its proposal; and

O O O O

o}

The English text is a translation only and in case of any discrepancy, the Swedish text shall control
2302274-vI\STODMS



6.1

6.2

7.1

72

8.1

8.2

O in the case of re-election, the year that the person was first elected to the board.

Valberedningens redogorelse for sitt arbete
Account of the work of the nomination committee

Vid éarsstimman ska minst en ledamot av valberedningen, samt savitt mojligt samtliga
ledaméter, narvara.

All members of the nomination committee, where possible, and as a minimum one of the
members, shall be present at the annual general meeting.

Valberedningen ska vid arsstimman, eller vid andra bolagsstammor dér val ska dga rum, l1dmna
en redogorelse 6ver hur den har utfort sitt arbete och motivera sina stillningstaganden med
beaktande av vad som 5.1 sdgs om styrelsens sammanséttning. Valberedningen ska sarskilt
motivera forslaget mot bakgrund av kravet i 5.1 om att en jamn konsfordelning ska efterstrévas.
The nomination committee shall at the annual general meeting, or other shareholders' meetings
where an election is to be held, give an account of how it has conducted its work and explain
its proposals against the background of what is provided about the composition of the board in
5.1. The nomination committee shall in particular explain its proposal against the background
of the requirement in 5.1 to strive for an equal gender distribution.

Arvoden och kostnader
Fees and Costs

Bolaget ska inte betala arvode till ndgon ledamot av valberedningen.
No fee shall be payable by the Company to any member of the nomination committee.

Bolaget ska biara alla skidliga kostnader forknippade med valberedningens arbete. Om
ndédvéndigt far valberedningen anlita externa konsulter for att finna kandidater med relevant
erfarenhet och Bolaget ska sta for kostnaderna for sddana konsulter. Bolaget ska dven bistd med
personal som behdvs for att stédja valberedningens arbete.

The Company shall bear all reasonable costs associated with the work of the nomination
committee. Where necessary, the nomination committee may engage external consultants to
assist in finding candidates with the relevant experience, and the Company shall bear the costs
for such consultants. The Company shall also provide the nomination committee with the
human resources needed to support the nomination committee's work.

Sekretess
Confidentiality

En ledamot av valberedningen fér inte obehorigen réja for ndgon vad han/hon har erfarit under
hans/hennes uppdrag som ledamot av valberedningen. Tystnadsplikten omfattar muntlig savil
som skriftlig information och géller dven efter det att uppdraget har upphort.

A member of the nomination committee may not unduly reveal to anyone what he/she has
learned during the discharge of his/her assignment as a nomination committee member. The
duty of confidentiality applies to oral as well as written information and applies also after the
assignment has terminated.

En ledamot av valberedningen ska bevara all hemlig information som denne mottar i sitt
uppdrag som ledamot av valberedningen pé ett sadant sétt att informationen inte &r atkomlig
for tredje part. Efter uppdragets upphdrande ska en ledamot av valberedningen till styrelsens
ordférande verlamna all hemlig information som ledamoten har mottagit i sin egenskap av
ledamot av valberedningen och som fortfarande &r i dennes besittning, inklusive kopior av
informationen, i den utstrdckning som é&r praktiskt méjlig med beaktande av bland annat
tekniska aspekter.
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A nomination committee member shall store all confidential materials that he/she receives by
reason of the nomination committee assignment in a manner so that the materials are not
accessible to third parties. After the assignment has terminated, a nomination committee
member shall hand over to the chairman of the board all confidential materials that the
nomination committee member has received in his/her capacity as nomination committee
member and still has in his/her possession, including any copies of the materials, to the extent
reasonably possible taking into account inter alia technical aspects.

8.3 Valberedningens ordférande far géra offentliga uttalanden avseende valberedningens arbete.

Ingen annan ledamot av valberedningen far géra nagra uttalanden till media eller i 6vrigt uttala
sig offentligt avseende Bolaget och koncernen, savida inte styrelsens ordférande har lamnat
tillstand dartill.
The chairman of the nomination committee may make public statements about the work of the
nomination committee. No other nomination committee member may make statements to the
press or otherwise make public statements regarding the Company and the Company group
unless the chairman of the board has given permission thereto.

Kk kK
Stockholm i maj/in May 2019

Nilar International AB (publ)
Valberedningen/the nomination committee
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Bilaga 2/Exhibit 2

Beslut om bemyndigande for styrelsen att emittera aktier, konvertibler och/eller
teckningsoptioner
Resolution regarding authorisation for the board to issue shares, convertibles and/or warrants

Styrelsen for Nilar International AB, org. nr 556600-2977 ("Bolaget") foreslar att rsstimman
beslutar att bemyndiga styrelsen att intill nédsta arsstimma vid ett eller flera tillfallen, med eller utan
foretradesratt for aktiedigarna, besluta om nyemission av aktier, teckningsoptioner och/eller
konvertibler, med ritt att teckna sig for respektive omvandla till aktier i Bolaget, motsvarande hogst

1 500 000 aktier, att betalas kontant, genom kvittning eller med apportegendom. Skalet till att
styrelsen ska kunna fatta beslut om emission med avvikelse fran aktiedgares foretradesratt enligt ovan
ar i forsta hand att kunna bredda aktiedgarkretsen i Bolaget infor och i samband med en notering av
Bolagets aktier samt i syfte att inférskaffa nytt kapital och att mojliggéra for styrelsen att rikta
emissioner till investerare som styrelsen bedomer vara strategiskt viktiga fér Bolaget. Om styrelsen
finner det lampligt for att underlatta leverans av aktier i samband med en nyemission enligt ovan kan
denna dven ske till en teckningskurs som motsvarar aktiens kvotvérde.

The board of directors of Nilar International AB, reg. no. 556600-2977, (the "Company") proposes
that the annual general meeting of the shareholders shall resolve to authorize the board, on one or
more occasions, to issue in total a maximum of shares, warrants and/or convertibles, with the right to
subscribe and convert to ordinary shares, respectively, in the Company, corresponding to not more
than 1,500,000 shares, with or without preferential rights for shareholders, to be paid in cash, by set-
off or in-kind. The purpose for the board to resolve on issuances with deviation from the shareholders
preferential rights in accordance with the above is primarily to broaden the shareholder base in the
Company prior and in connection with a listing of the Company’s shares and for the purpose to raise
new capital and to enable the board of directors to direct share issues to investors that are seen as
strategically important to the Company by the board of directors. If the board of directors finds it
suitable in order to enable delivery of shares in connection with an issuance as set out above it may
be made at a subscription price corresponding to the shares quota value.

Styrelsen, eller den styrelsen anvisar, medges rétten att vidta de justeringar som méa behdvas i
samband med registrering av beslutet hos Bolagsverket.

The board of directors or anyone appointed by the board of directors is given the right to make the
adjustments necessary in connection with the registration of the resolution at the Companies
Registration Office.
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